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■ (abc) Uschia pon ins vesair
stgalas quà e là che èn instal-
ladas vi da las plantas per far
la racolta. Dentant betg sulet
il carstgaun ha gust da tscha-
reschas. Er ils  utschels han
spetgà vess sin ils fritgs

dultschs. Cunzunt ils sturnels
en grondas gruppas èn sa spe-
zialisads sin tschareschas. Tgi
che ha tgirà tut l’onn las plon-
tas e che ha era la prioritad da
racoltar sto perquai defender
ses fritgs. 

Al Plantahof a Landquart
pon ins vesair da preschent en
ils curtgins da puma tschar-
schers che èn ornads cun raits
da protecziun. Quellas dattan
a las plantas in aspect buna-
main artistic.

Cun in pau retard midan las tschareschas colur
Foto a. Beeli

■ L’aura

Uniun Pro Flüela vul
prolungar contract

(rtr) Il contract da 5 onns che
l’uniun Pro Flüela aveva fatg cun
il chantun Grischun scada il
matg 2014. Per sclerir il futur da
l’avertura privata dal Pass dal
Flüela è s’inscuntrada la supra -
stanza cun represchentants dal
chantun, sco l’uniun scriva. La
finamira da l’uniun saja da far in
nov contract da 5 onns sche la fi-
nanziaziun saja segirada. L’en-
viern passà ha l’u niun Pro Flüela
tegnì avert il pass tranter ils 12
da november 2012 ed ils 5 da
schaner 2013 e l'’entir mais da
matg. 

Accident a Susch
(rtr) Sur Susch è in motociclist
collidà sonda en damaun cun in
auto e sa blessà. Il motociclist
austriac da 22 onns è charrà aval
envers Susch e crudà avant ina
storta. Tar la collisiun cun l’auto
che vegniva ensi è l’um sa blessà
mez-grev. L’um è vegni transpor-
tà cun l’helicopter en l’ospital da
Samedan.

Finalmain bella aura da stad
Situaziun generala: Ina zona da
pressiun auta cun il center sur las
inslas britannicas determinescha
l’aura. Leva tendenza d’urizis.

Oz: Per gronda part sulegliv. La
damaun nivlas en la Bassa. Il
 suentermezdi tendenza d’u -
rizis en la Alps. Tempera-
turas la damaun enturn
15 grads, il suentermezdi
enturn 26 grads. Cunfin
da nulla grads sin 3800 meters.
Prognosas: Mardi fin venderdi
per gronda part sulegliv. Cunter
saira tendenza d’urizis. Tempera-
turas da 24 fin 27 grads. Era per
la sonda e dumengia quintan ins
cun bella aura da stad.
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DaD anna negrini*

L’aura na fa simpla-
main betg quai che

nus vulain e quai ha cu-
menzà gia la primavaira.
L’avrigl avain nus gì ina
chalur ch’è per il solit ra-
ra durant la stad ed avant
ch’il mais è stà finì è pu-
spè turnà l’enviern dad in
di a l’auter. La glieud
n’ha nagin auter tema pli
che l’aura. Ma as imagi-
nai, sche l’aura faschess
propi quai che nus vu-
lain. Sche quels che van
en vacanzas vulan sulegl,
lura datti sulegl. Sch’ils
purs vulan plievgia, per-
quai che la prada è me-
mia sitga, lura plovi. Na
dessi lura betg anc ina pli
gronda pastracca cun
l’aura? Pudair influenzar
l’aura fiss cumadaivel, ma
nus umans vulain savens
avair tut sut controlla e
quai na vala betg mo per
l’aura, mabain per ina
massa autras chaussas. Igl
è era fitg interessant che
tuts deploreschan ch’i saja
 memia fraid, ma cura
ch’il sulegl splendura, èsi
gia memia chaud. Als
umans na pon ins simpla-
main betg far endretg.

Jau sun qua a la mar
cun chau tschas lungas

ed in t-shirt ed hai fraid.
Insaco èsi curius da vesair
 la mar davant mai e dad
esser  circumdada d’ina
fradaglia sco tar nus en
Svizra. Deplorablamain
na sai era jau betg influ-
enzar l’aura, uschiglio fis-
si qua almain 25 °C ed i
suflass sin mes corp in
ventin empernaivel. Jau
fatsch tuttina il meglier
londeror e vom a la spla-
gia. Per far bogn è l’aua
memia fraida ed era
tschuffa pervi da  las ble-
ras undas. In radi da su-

legl splendura qua e là or
da la cuverta da nivels.
Per dar ballarait èsi però
gist perfetg. Jau vegn per-
fin in pau brina. Ils ven-
diders che passan sin la
splagia nizzegian era l’a -
vantatg da la trid’aura ed
emprovan da vender pa-
raplievgias. Auters
 vendan differentas chaus-
sas sco radios, uras, bra -
tschlets ed egliers da su-
legl.

In simpatic giuven afri-
can dal  Senegal empro-

va da ma vender in cu-
desch. Normalmain na
dun jau nagin’attenziun
als vendiders sin la spla-
gia, uschiglio na vegn jau
betg pli libra da quels.
Ma quest ha fortuna. Jau
hai emblidà da metter
mes cudeschs en la va-
lisch. Jau sun surpraisa,
cura che jau ves la temati-
ca da ses cudeschs. Per il
solit udin nus tge grond
problem ch’ils immi-
grants, per exempel da
l’Africa, èn per noss pa-
jais. Ils  cudeschs tractan
però propi il cuntrari.
Quai ma dat bain da pen-
sar. Jau poss m’imaginar
che nus na  faschain per
part betg ina buna im-
pressiun als immigrants.
Nossa moda da viver è

per insatgi che n’ha nagut
inchapibla. Els arrivan
qua cun nagut ed han ina
vita che fiss per nus sut il
minimum d’existenza.
Mintga di da la damaun
fin la saira van els da
splagia a splagia a vender
chaussas senza valur per
gudagnar in pèr euros. I
n’è betg ina bella lavur da
chaminar l’entir di sut il
sulegl, quai è fitg dir e fa
vegnir stanchel. Ussa cu-
menza perfin la polizia ad
als persequitar sin la spla-
gia. In trid maletg per
mai sco turista – da leger
ina giada la versiun d’in
immigrant. Forsa stuain
nus anc ponderar ina gia-
da, avant che avair nau-
scha luna pervi da l’au-
ra…

* anna negrini è creschida si a Sa-
vognin.  ella ha fatg la matura bilin-
gua e cumenza quest onn a studegiar.

Sche tut giess adina uschia 
sco che nus vulain…

■ convivenza

vocabulari
chalur = Wärme, Hitze
per il solit = in der Regel
prada = Wiese
pastracca = Chaos
cumadaivel = hier: praktisch
splendurar = strahlen
chautschas 
lungas = lange Hosen
fradaglia = Kälte
ventin = angenehmes 
empernaivel Lüftchen
splagia = Strand
radi da sulegl = Sonnenstrahl
ballarait = Volleyball
trid = schlecht, wüst
paraplievgia = Regenschirm
bratschlet = Armband
valisch = Koffer

die Kolumne «convivenza» er-
scheint in der regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen tageszeitung
«La Quotidiana». unterstützt wird
das projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia ruman -
tscha. für Leserinnen und Leser,
die nicht romanisch verstehen,
gibt es im internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/com-
munity/blogs/convivenza.
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